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VY crarTi 3MiHCHEHO KOMIUIEKCHHUH JIHTBICTUYHUIN aHaNi3 TaCTPOHOMIYHUX
KOJIIB aHIIIHCHKOT Ta (PPaHIy3bKOT MOB y CydacHOMY Melia— Ta KyJiHApHOMY
JIUCKYpCl. AKTyalbHICTh JOCHI/DKCHHS 3YMOBJCHa 3pPOCTaHHSM POl
FaCTPOHOMIYHOI JICKCHKH SIK BaXKIIMBOTO CKJIA/HMKA MOBHOI KapTHHH CBITY,
IO PENpE3CHTY€E KyIbTYpPHI MIHHOCTI, COMia/lbHi NPAKTHKH Ta HALOHAIbHI
TPAJHLIii MOBHHX CHITBHOT. OCOOMMBY yBary NpHLICHO TpaHCHOpMaLiHIM
mporecam, SIKAX 3a3Ha€ TacTPOHOMIYHA JIEKCHKA TIiJ BIUIMBOM InoOamizarii,
MOIIMPEHHS MACOBOI KYJIBTYpH Ta MU(POBOi KOMYHIKaIIii.

MeToto cTaTTi € BU3HAUCHHS 0COONMBOCTEH (PYHKITIOHYBaHHS raCTpOHOMquHx
KOJIiB Y CY4acHOMYy aHIJIOMOBHOMY Ta (hpaHKOMOBHOMY MEZIapOCTOPi, a
TaKOX IX poJii y (opMyBaHHI eMOLIHHUX, COIIAIBHUX 1 KyJIBTYPHUX CMHUCIIB.
Y poboTi 3aCTOCOBAaHO ONHMCOBHM, MOPIBHSUIBHUN Ta KOHTEKCTyaJbHUH
METOJM aHali3y, IO JO03BOJIJIO MPOCTEKUTH CHEnU(iKy BHUKOPHUCTAHHS
racCTPOHOMIYHUX HOMIHAIH y 1H(poBOMY AUCKYypCi.

VY pesyisTari  JIOCTI/PKEHHS BCTAHOBJICHO, IO AaHIIOMOBHHM MEIiaJIMCKypC
XapaKTepU3YEThCsl BUCOKAM PIBHEM EKCIPECHUBHOCTI, MeTa(opuvHOCTI Ta
CIJICHTOBOT Bap1aTUBHOCTI FACTPOHOMIYHO1 JISKCUKH, SIKa AKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS
JUIsS  TIO3HAYEHHS €EMOLIMHMX CTaHiB, COLIAJbHUX B3a€MOMAINA 1 30BHIIIHIX
XapaKTEPHUCTHK JIIOMUHU. HatomicTs (hpaHITy3bKHil JUCKYPC JEMOHCTPY€E BUIIHIA
piBeHb CTaOITBHOCTI Ta 30epeKeHHs TPAUIIHHUX FAaCTPOHOMIYHIX HOMIHALIMH, 1110
BITOOpaKaroTh KYJIBTYPHY CITAIIIHHY Ta MOBCSIKICHHI XapuOBi IPAKTHKHL.
JloBeneno, mo B yMoBax miobamizamii Ta 1mQpoBi3amii KOMyHIKaIlii
BiZIOYBA€ThCSI TOCTYIOBE 30MMKEHHS TACTPOHOMIYHUX KOJIB PI3HUX MOB
1 KyJBTYp, IO 3yMOBIIIOE MOSIBY HOBUX (opM 1 3HadyeHb. Lle CBiTUUTH TIpo
JMIUHAMIYHICTh TAaCTPOHOMIYHOI JIEKCHMKH Ta 11 3HaTHICTh aJanTyBaTHCS
JI0 HOBUX COIIOKYJBTYpHHX peaniii. TakuM 4MHOM, TacTPOHOMIYHI KOAU
BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATUBHY, a U KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTH4Hy Ta
KOHIIENTYQJILHO-IIIHHICHY (DYHKIIii, BHCTYIIAIOUYM BKJIMBHM 1HCTPYMEHTOM
MDKKYABTYPHOI B3a€MOJIIT Ta penpe3eHTallii HalliOHAJIbHOI 11eHTUYHOCTI.
[NepciekTUBH MOIANBIIUX PO3POOOK OB’ sI3aHI 3 PO3IIUPEHHSIM Mi>KMOBHOTO
aHaIi3y TacCTPOHOMIYHOI JICKCHMKH Ta BUBUCHHSM JHHAMIKW il PO3BUTKY B
HOBITHIX (opmarax IHU(POBOTO JUCKYPCY, 30KpeMa B CONiaIbHUX Mepekax,
MEM-KyNbTypi, OJIOTIHTY Ta MyJIBTUMEIIHNX TUIaT(opMax.

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026) ISSN 2414-1135



GASTRONOMIC CODES IN THE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES:

REPRESENTATION IN MODERN MEDIA AND CULINARY DISCOURSE

Khavkina O. M.

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Philology and Translation
National University “Zaporizhzhia Polytechnic”
Universytetska str.,, 64, Zaporizhzhia, Ukraine
orcid.org/0000-0001-6673-5382
yelink@ukr.net

Dorofieieva S. Ye.
I year Student of the Masters Degree Program
Specialty B11 “Philology”
National University “Zaporizhzhia Polytechnic”
Universytetska str., 64, Zaporizhzhia, Ukraine

271

Key words: gastronomic
vocabulary, linguistic
expressiveness, linguocultural
studies, linguistic worldview,
food practices, digital
communication.

orcid.org/0009-0008-5553-7696
soniadorofeeva736(@gmail.com

The article presents a comprehensive linguistic analysis of gastronomic codes
in English and French within modern media and culinary discourse. The
relevance of the study stems from the growing role of gastronomic vocabulary
as a key component of the linguistic worldview, representing cultural values,
social practices and national traditions. Particular attention is paid to the
transformation of gastronomic vocabulary under the influence of globalisation,
mass culture, and digital communication.

The aim of the article is to identify the features of gastronomic codes in
contemporary English— and French-language media landscape, and to
highlight their role in shaping emotional, social, and cultural meanings. The
study employs descriptive, comparative, and contextual methods to examine
patterns of gastronomic terminology in digital discourse.

The findings show that English-language media discourse is characterised
by a high degree of expressiveness, metaphorical usage, and slang variation,
actively representing emotional states, social interactions, and physical
characteristics. In contrast, French discourse demonstrates greater stability
and preservation of traditional gastronomic terms reflecting cultural heritage
and everyday food practices.

The study also reveals a gradual convergence of gastronomic codes across
languages and cultures in the context of globalization and digitalisation,
leading to new forms and meanings. This highlights the dynamism of
gastronomic vocabulary and its adaptability to changing socio-cultural
realities. Consequently, gastronomic codes perform not only nominative, but
also communicative-pragmatic and conceptual functions, serving as a tool for
intercultural interaction and the representation of national identity.

Further research may expand cross-linguistic analysis of gastronomic
vocabulary and explore its development in digital discourse, particularly in
social media, meme culture, blogging. and multimedia platforms.

IMocranoBka mpodaemu. ['acTpoHOMiuHA IEK-
CHKa TTOCi/1a€ BaXKIIMBE MiCIle Y MOBHII KapTHHI CBITY,
OCKIJIBKH BiIoOpakae HaIliOHAJbHI TpamuIli, iCTO-
PUYHUN TOCBiJ 1 KyJABTYpHI IIHHOCTI TIEBHOI MOBHOL
CHUTBHOTH. PI3HOMAHITTS KylliHAPHUX TPAIUIIIH, Xap-
YOBHX MPAKTUK 1 crocoOiB ix BepOamizalii dopmye
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crieruQivHi TaCTPOHOMIYHI KOJH, sIKi (PYHKIIIOHYIOTh
K 3aCi0 MDKKYJTBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta perpe3eHTa-
i1 KyJIBTypHOI iIEHTUYHOCTI.

VYHacniok rio0ami3amifHuX TMPOIECiB, BIUIHBY
MacoBOi KyIbTypu Ta iHTeHcH(iKamii MIKKYIBTYp-
HHUX KOHTAKTiB TaCTPOHOMIYHA JIEKCHKAa aHTIIHCHKOT
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Ta (paHIly3pK0i MOB 3a3Hae TpaHchopMmariii, Bimo-
Opakarouu cydacHi KylliHApHI TPEHIH, 3alT03UICHHS
Ta 3MIHU Y Xap4OBHUX MPAKTHKaX HOCIiB MOBH.

[IpoGnemaruili racTpOHOMIYHHX KOIIB Ta iX podi
y MOBHIH KapTHHI CBITY NPUCBIYEHO HU3KY HAYKO-
BHUX IIpamb, Yy SKUX AOCHIDKYIOTBCS OCOOIMBOCTI
(hopMyBaHHS TaCTPOHOMIYHOI JIEKCHKH, ii CHMBO-
JIYHE 3HAYCHHS, ICTOPUYHI MeperyMOBH Ta y4acTb
y QopMmyBaHHI KyIbTypHHUX cMuCHiB. OmIsag cydac-
HUX JOCIIIKEHb 3aCBiUy€ 3pOCTaHHs iHTEpecy N0
BHBYCHHS FaCTPOHIMIB y MeKaX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii
Ta KoruituBHOI miHreictuku. Tak, T. M. Kamuiosa
aHaITizye mapeMiiiHui QOHJ aHIIIIHCHKOI Ta yKpaiH-
CbKOT MOB, BUSIBIISIIOUM KYJIBTYPHO 3YMOBJIEHI OCO-
OJMBOCTI XapuyBaHHs, 110 PENPE3EHTYIOTh IacTpo-
HOMIYHUH KOZ SIK CKJIaJHHUK MOBHOI KapTHHU CBITY
[KaMHLHOBa 2015]. M. B. Ko63ap posmsgae deHo-
MeH DKi SIK BXKJIMBUHA KOMIIOHEHT KyIBTypH Ta
OKpeCIToe OCHOBHI racTpOHOMIYHI MOHSTTS 1 KaTe-
ropii [Ko63ap, 2019]. C. O. KpacoBcbkuii akieHTye
yBary Ha HalliOHAJIbHIN KyXHI K CKJIaJHUKY TacTpo-
HOMIYHOI KyJIbTypH €THOCY Ta BH3HAYa€ METONU ii
nociimkenHs [Kpacosebkwii, 2021].

JlinrBicTHYHI  OCOONHMBOCTI  TaCTPOHOMIYHOTO
mickypey gocmimkyBamn M. B. Koamsayk Ta
B. I. KynukoBa, siki po3misiiaioTh MEHIO SIK OKpe-
MU THII AUCKYPCY 3 ypaxXyBaHHSIM IEPEKIIaAaLbKOTO
acnekty [KoBanpuyk, Kynukosa, 2016]. JI. M. bopuc
aHaTi3ye AUHAMIKY TEMaTHYHOI TPYIH JIEKCHKH iXkKi
Ta HamNoiB y OYKOBMHCBKHX TOBipKax, L0 A€ 3MOTY
MIPOCTEKHUTH €BOJFOIIO TACTPOHOMIYHAX HOMiHAIlIH
y mianektHoMmy cepenoBuii [bopuc, 2015]. Okpemy
yBary AOCHIIIHUKH NPUALISIOTE CTPYKTYP1 FacTpOHO-
MigHOi TepMmiHoorii. 3okpema, y npari M. C. Cumo-
HeIb 3/IHCHEHO MOPIBHIIBHUI aHali3 TepMiHiB-Ta-
CTPOHIMIB Yy (hpaHIly3bKiii Ta YKpaiHChKil MOBax, 10
YMOJKIIMBIIIOE€ BHUSIBICHHS MIKMOBHHUX BiJIIOBITHO-
creil [Cumonenp, 2009]. VY3araibHEHHsSI Cy4yacHOTO
CTaHy Ta TEHJEHIIii PO3BHUTKY IIi€i raiy3i mpeacras-
neHo y pocmimkenHi . b. Menex, mpucBsueHOMY
(hyHKIIOHYBaHHIO (PaxoBOi MOBH KyrmiHapii [Memex,
2014].

[IpoGnemarntri q)yHKuiOHyBaHHSI FaCTp0HOMi‘{—
HUX MOBHMX OJUHHUIb Ta iXHBOI POJIi Y MOBHIN Kap-
THHI CBITY MPHUCBAYCHO npani HIUX BITYM3HIHUX 1
3apyOiKHUX MOCIiTHUKIB, 30kpema I. O. [lepxaBerib-
xoi [[epkaBenibka, 2014], 3. Koxnoiz [Koloiz, 2021],
I. B. MacnseBoi [Macnsesa, 2020], O. II. Ilmotu
[Throta, 2017], FO. M. TlonoBunuak [IlonoBuHYaK,
2016] ta C. M. Pynenxo [Pynenxo, 2008].

[lorpu 3Ha4Hy KiJbKICTh HAyKOBUX Ipallb, MpU-
CBSIYCHMX [JOCHIDKEHHIO TacTPOHOMIYHOI JIEKCHKH
Ta TaCTPOHOMIYHMX KOJIB, HEJOCTAaTHHO BHBYECHUM
3aIMIIAETHCS TOPIBHSUIBHUN aHaji3 aHnio-(pan-
Iy3bKUX TacCTPOHIMIB Yy acmekTi iXHhOI B3aeMomii,
B3a€MOBIUIMBY Ta cneuncbum q)yHKLuoHyBaHHs{ y
Cy4acHOMY MeJlia— Ta KyJTiHapHOMY JUCKYPCi.
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Merta i 3aBaanas. MeToro CTarTi € JOCIIHKEHHS
0coOmMBOCTE (DYHKIIIOHYBaHHS TacTPOHOMIYHHX
KOJ[IB aHIIIIHCHKOI Ta (PPaHITy3bKOI MOB Y CY4aCHOMY
Memia— Ta KyniHapHOMy TICKYPCi, 30Kkpema y cdepi
1n(ppoBOi KOMYHIKALLii, & TAKOXK BH3HAYCHHS IXHBOT
pom y penpeseHTauu eMOLIIHUX CTaHiB, cOLialb-
HUX B3a€MOJIM 1 KyIbTypHHX cMuciiB. Ha Binminy
Bl [IOMEPEHIX JOCIIKCHb, Y POOOTI MpoaHaizo-
BAHO TPAHC(OPMALIit0 raCTPOHOMIYHOT JICKCHKH ITij]
BIUIMBOM COLiaJIbHUX MEPEX Ta MAacoBOi KyJIBTYpH.
OxpeMy yBary npuaijieHO MeTadOpHIHOMY Ta EKC-
NPECUBHOMY IOTEHLialy TaCTPOHIMIB, L0 1a€ 3MOTY
PO3LIMPHUTH YSBICHHS NP0 (YHKIIOHYBAaHHS racTpo-
HOMIYHHUX MOBHUX OJMHHUIb 11032 MEXAMHU IXHBOI
MIEPBUHHOT HOMIHATHBHOI (DYHKIII. Y IOCIHIKEeHHI
NPEACTABICHO HOBI CIOCTEPEKEHHS MIO0 BHUKO-
PHUCTaHHS TacCTPOHOMIYHOI JIGKCUKH B CyYacHOMY
aHmIo- Ta (ppaHKOMOBHOMY Mefia- Ta KyJiHApPHOMY
JTUCKYPCI.

JlocsrHeHHs TOCTaBICHOT MeTH Iepeadadae BUKO-
HaHHS HU3KH 3aBJaHb:

3’MCyBaTl TEOPETUYHI 3acagu JOCIiIKeHHS
racTpOHOMIYHOI JIEKCMKHM Ta MOBHHUX KOJIiB Y cydac-
Hiil TIHTBICTHII;

— MpoaHaNi3yBaTH aHIIIOMOBHI Ta (ppaHKOMOBHI
racTPOHOMIYHI KOJH 3 ypaxyBaHHIM iXHbOT KyJIbTyp-
HOI crienuQiku;

— BU3HAUUTH Cy4acHi TeHICHLIT PO3BUTKY TacTpo-
HOMIYHOI JIGKCHKA B Mefia- Ta KyJIIHApPHOMY JIHC-
Kypci;

— 3IIACHUTH NOPIBHSUIBHUAN aHANI3 aHTTIHCHKUX i
(bpaHIy3bKHX TACTPOHOMIYHHX KOJIB 3 ypaxyBaHHAM
iXHIX CEeMAaHTUYHUX 1 KYJIBTYpPHUX 0COOJIMBOCTEH.

006’exkr i mpeamer nocaimkenHsa. OO’ exToM
JIOCITIIJDKEHHST € TACTPOHOMIYHI MOBHI OJIMHHIII aHT-
Jiiicbkoi Ta (paHIy3bKOi MOB y CydyacHOMY Mezia- Ta
KyJTiHapHOMYy auckypci. Ilpeamerom mocmimkeHHS
BUCTYNAIOTh CEMaHTHYHI, GYHKIIOHAJIBHI Ta Iparma-
THUYHI 0COOJIMBOCTI TaCTPOHOMIYHMX KOIB, & TaKOX
cneuudika iXHbOro (DYyHKUIOHYBaHHS W TEHICHLIi
PO3BHUTKY B aHDIO- Ta ()PAaHKOMOBHOMY KOMYHiKa-
TUBHOMY IIPOCTOpi. MatepialioM AOCTIKEHHs CIIy-
TyBajin ny6ni1<aui'1' y KyTiHapHUX KHHUTaX, )ypHauIax
1 CTaTTAX aHMIIKACHKOIO Ta (bpaHuysmeo MOBaMH, a
TaKOX JIOTIHMCH, KOMEHTapi Ta 1HII1 TeKCTH 13 COLliallb-
HUX MEpEX, 10 BiJOOpakaloTh Cy4yacHi TacTPOHO-
MIYHI MPAKTHKH BiAMOBIAHUX MOBHUX CITLJTHHOT.

Bukaax ocHOBHOro marepiajly J0CTiTKeHHS.
VYIpoAOBK 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY YSBICHHS NPO
Ky Ta XapuoBi MPakTUKU (iKCyBaIUCs Pi3HOMAaHIT-
HUMHU CITIOCO0AMH 1 TIOCIIaTH BaXKIIUBE MICIIE Y KHTTI
CYCHiNIbCTBA. [’ka BUCTyNae 3HAYyIIUM €IeMEHTOM
KyJBTYpH, (PyHKIIOHYIOUH SK Mapkep ii caMoOyTHO-

i. CTaBleHHsl 10 XapuyyBaHHS 3aJIMIIAETHCS YHi-
BepcaJbHUM 3acO00M iHTeprpeTanii MeHTalIbHUX 1
KyJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH NpEACTaBHUKIB Pi3HUX
JIHTBOKYJBTYP.
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3rigHo 3 T. M. KamMuImoBoro, racTpoOHOMIYHHAN KO
penpe3eHTye ysBICHHS Mpo DKy Ta Hamoi, CocoOn
iX 3700y TTs 1 IPUIOTYBAHHS, TPATHLIT CIIOKHBAHHS,
racTpOHOMiuHi BIIOJJOOAHHS, a TAKOXK KyJIBTYPY Xapdy-
BaHHsI [I€BHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH. OIHUM
i3 crmoco0iB BepOamizallii MUX YSBJICHb € TacTPOHO-
MiYHI TapeMiiiHi OMUHUIII, IO CIYTYIOTh JOAaTKOBUM
3acobom ix axryamizamii [Kamumrosa, 2022, c. 66].

Cdepa xapuyBaHHs BimoOpakae OCOOIHUBOCTI
COLIIOKYJBTYPHOTO CEPEAOBHUIA M MOXE PO3IIs-
JaTUCS SIK 1HCTPYMEHT aHalli3y KyJIbTYPHUX IIpak-
TUK. Y LbOMY KOHTEKCTI AOLIUIBHUM € 3BEPHEHHS
JI0 TIOHSTTSI TaCTPOHOMIYHOI KyJIBTYpPH, 110 BUKOHYE
PEryJIATHBHY Ta CTaTyCHO-MapKyBaJIbHY (byHKuu i
Mae€ BUPa3HUH ceMiOTHYHUI BuMip. 3 no3uuiii cemio-
THUKHU TaCTPOHOMIYHA KYJIBTYpa PENPe3eHTY€E MOJEIII,
«TIATEpPHW» MOBEIIHKH, SIKI Peai3yloThbCsl 4Uepe3 CUM-
BoiyHi hopMu — puryanu, oOpsau, 3BUYai Ta CTe-
peoruny. Ii BUBYEHHS Ja€ 3MOTy ONHCATH XapyoBi
HOpPMHU Y iXHIH KYJIBTYpHIii 3yMOBJIEHOCTI Ta POCTe-
JKUTH MEXaHI3MH X TOIHMPEHHS W (YHKIIOHYBaHHS
y PI3HHUX 1CTOPHUKO-KYJIBTYPHHUX KOHTEKCTaX, €THO-
KyJIBTypHUX ceMioc(epax i Ha PiBHI MOBCAKISHHUX
npaktuk [Kpacoscekuii, 2021, c. 32].

3. Konoi3 npornonye Take BU3HAYEHHS acTPOHO-
MIYHOTO KOAY: XapuoBHiA, a00 TITFOTOHINHMIA, JTIHTBO-
KOJI € Pi3HOBHJOM BepOaIbHOTO HAIliOHAJTHHO-KYITh-
TYPHOTO KOAYy, LIO OMNEpye CYKYIHICTIO MOBHHUX
3HAKIB, SIKI €KCTIOHYIOTHh iH(OpPMAIliI0 TIPO 0COOIH-
BOCTI XapyoBOI Ky/IbTypH TCBHOTO €THOCY, BU3HAYA-
I0Th Ha0lp NeBHUX 00pa3iB i CUMBOJIIB, OB’ I3aHUX
13 €TaJIOHHUMH, CTCPEOTHIIHUMH YSBICHHAMH, IO,
y CBOIO Yepry, CIpHsie HAI[lOHAJbHIN ieHTudiKarii
[Koloiz, 2021, c. 59]. 'actpoHOMiYHWMIA KO € O/THIEIO
3 KIIOYOBHX CKIIQJOBUX KyIBTYPHOTO KOy Haii,
OXOILTIOKOUH 3HAHHS MPO Xap‘IOBl TPaTHLIT, CHMBO-
JiKy DKi, 8 TAKOXK COLIaNbHI W IIHHICHI OPIEHTHPH
TEBHOT CMIiILHOTH. [a Ta 110B’A3aHi 3 HErO NPAKTHKHU
BHKOHYIOTh HE JIMIIE YTHIITapHy (YHKIIIO, a i BiJl0-
OpakaroTh ii KyIbTYpHY laM’ATh, MEHTAJIbHI CTPYK-
TYpH Ta COIiaJbHI B3aEMOII.

Ia mocTae BaXIMBUM JIHTBOKYIBTYPHHM i COIIi-
aIbHUM (DEHOMEHOM, IO NpPHUBEPTAE yBary cydac-
HUX JOCHIJHHKIB. Y HAyKOBOMY JIMCKYpPCi aKTHBi3y-
€THCSI BUBYCHHSI MOJIeNIeH 1 IPaKTUK Xap4yyBaHHsI, 10
3YMOBITIO€ PO3BUTOK MIKIUCIMIUTIHAPHUX ITiIXOJIB
JI0 aHaJli3y TacTPOHOMIYHOI MPoOIeMaTuKy, 30KpeMa
HarpsMy, BiIOMOTO SIK IJIFOTOHISl. Y IIbOMY KOHTEKCTI
0COOMBOTO 3HAYEHHS HA0YBaIOTh AUCKYPCUBHI IPaK-
THUKH, T10B’513aHi 3 KOHuenTocq)epOIo «ixa». BogHouac
Cy‘IaCHl JOCHIIKeHHS y wiit cdepi q)opMyIOTL ramy-
3€BUH HampsiM comoKyJILTypHHx CTy):[lI/I BIZIOMHUH SIK
food studies, mo 00’eaHye icTopukiB, eTHOrpadis,
AHTPOIIOJIOTIB 1 COIIONOTIB. Y MeXax IOTO ITiIXOAY
a 1HTepIPEeTy€eThCs SIK CKIAJHUI COLiOKYJIBTYpPHUI
(heHOMEH, 1110 TIOETHYE ICTOPUYHI, COIiabHI Ta KYyJb-
TypHi BuMipu [[lonoBunuak, 2016, c. 94].
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JocainHuky 3a3Ha4aoTh, M0 TacTPOHOMIYHA
JIEKCHKa € BAXIUBUM 3aCO00M perpe3eHTarlii Harli-
OHaNTbHOI MOBHOI crenu(ikh, sfKa peali3yeTbcs y
TEKCTI B TpOIleCci KOMYHIKaIlii Ta OB’ s3aHa 3 HOMi-
HAIIEF0 XapyOBHX IPOAYKTIB 1 TMPAKTHUK iX CIO-
skuBaHHs. [lil HaIiOHANBHOIO KYXHEH pPO3YyMIIOTh
CHCTEMY KOJICKTHBHHUX YSIBJICHb PO XapuoBi 3BUUKH
Haii, SIKka OXOIUIIOE SIK PENPE3EHTATHUBHI CTPABH, TAK
1 JIOKaJBHI CHEIialliTeTH — Ha3BH MPOAYKTIB, Xapak-
TEPHHX JIJIsi KOHKPETHOI MicrieBocTi. Taki ysBIeHHS
€ BITHOCHO CTIKHMMU, TIOAUISIOTECS yCiMa HOCIIMU
JTAHOI1 KYJBTYPH 1 TPAHCITIOIOTHCS 3 i1 MeXi. 3 oTIIsay
Ha BIIMIHHOCTI y Xap4OBHX TPATUIISAX PI3HUX HAPO-
IiB TaCTPOHOMIYHA JICKCHKA € HAalllOHAJILHO Ta KYJIb-
TypHO MapkoBaHorw [[lepkasenpka, 2014, c. 70;
[Tmrota, 2017, c. 161].

l'acTpoHOMiYHA JIEKCHKA BiJlirpa€e BaXIIMBY POIb Y
BiJT0OOpayKeHH1 KOy HaIlil, OCKUTFKH caMe yepe3 MOBHI
3ac00M BiITBOPIOETHCS KYIBTYPHHUU JOCBiJ, IIHHO-
CTi Ta eMOIliiiHI CMHCIH, TIOB’sA3aHi 3 DKer. Y pi3-
HUX THUIIAX TEKCTiB — peLenTax, KyJliHapHUX CTaTTAX,
PEKJIAMHHX [OBITOMJICHHSIX, IPUCIIIB’SIX 1 IPUKA3Kax
TOIIO — BOHA (PYHKIIOHY€ HE JHUIIE SIK 3aci0 HOMi-
HaIlil, a i K IHCTPYMEHT CTBOPEHHS 00pa3HOCTI Ta
BUPAXEHHS KyJIbTYpHOI ineHTHuHocTi. [TokazoBum €
npukiiay (GpaHIy3pkoi BUHHOI Tpamuiii. Y cepenHi
BikM Bcs €Bpomna CIOXHBaJa BHHO, po30aBiicHE
BOJIOK0, OCKUIBKH SIKICTh BOAM Oyiia HACTIIHKU HU3b-
KOIO, 1110 3 HEIO MOB’S3yBajIi NOLUIMPEHHS YUCICHHUX
iH(dekmiid. BigTomi yekceMyn Ha TO3HA4YSHHSI BHIIB
BuHa (Hamp. le vin rouge, le vin blanc, le vin rosé,
le Bordeaux, le Cabernet Sauvignon) mocraroTs He
MPOCTO Ha3BaMU HAIOIB, a KYJIbTYPHUMHU CUMBOJIAMH,
IO PENpPe3eHTYIOTh TPAIUIli0, PeriOHaNbHY iIeH-
TUYHICTB Ta icTopito (paniy3is [Octporisia, 2021].

[lomiOHy pone TacTpOHOMIYHA JIEKCHKA Bifi-
rpae W B aHDITIMCHKIM MOBI, Ji¢ Ha3BU TPaIUIiHHIX
crpas (uamp. full English breakfast, mince pie, roast
dinner, sticky toffee pudding) Bxe naBHO cranu
YaCTHHOIO KYJIBTYPHOTO Koy Hailii. Taki omuHUI He
JIUIIIE TTO3HAYaIOTh KOHKPETHI CTpaBH, a il BepOasi-
3YIOTh YSBJICHHS PO COMialbHI IIIHHOCTI OPUTAHIIIB,
30KpeMa CiMeWHICTh, TOCTUHHICTh, TPAIUIIIHHICTD Ta
koMoprt [Boyd, 2021].

VY cyyacHOMy Melia— Ta KyJliHapHOMY JAHCKYpCi
TraCTPOHOMIYHI KOJI Ha0yBaIOTh OCOOJIMBOI aKTyallh-
HOCTI, ()YHKIIIOHYIOUH Y Pi3HHUX THIaX TEKCTiB — BiJl
TpaJuIiiHUX 3ac00iB MacoBoi iHpopMarrii, KymiHap-
HHUX TPOrpaM Ta PEKJIaMHHX TEKCTiB 10 LU(POBUX
riatopM comiadbHUX Mepex, 30kpema TikTok,
Instagram Ta Reddit.

lacTpoHiMU B aHITIOMOBHOMY MeJlia- Ta KyJiHap-
HOMY JHMCKYpCi CIYT'YIOTb 1HCTPYMEHTaMH penpe-
3eHTallli eMOIHOTO IOCBiAY, (I3UYHOTO CTaHY,
30BHIITHBOTO BUIJISILY Ta COINAJBHUAX B3a€MOJIM.
VY cyuacHoMy nr(poBOMY MPOCTOPi TaCTPOHOMIYHA
JIeKcuKa 4acTo HalOyBae eMOLiHHO-eKCIPEeCHUBHOIO
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3a0apBiieHHS 1 (DYHKIIIOHY€E SK €JIEMEHT MOIOixK-
HOTO CJICHTY.

OnHMM i3 KITIOYOBUX Y IIbOMY KOHTEKCTi € KOH-
uent food, sikuii y cydacHOMY JHCKYpCi TICHO 1OB’s-
3aHWU He jnwuiie 3 Gpi3uaHIMEU ToTpedamu, a il 3 eMo-
LiMHUM cTaHoM JroauHu. Tak, Jekcemu comfort
food Tta guilty-pleasure food pernipeseHTyIOTH TKY
SK JUKEPEJIO TICUXOJIOTIYHOTO KOM(OPTY Ta 33/10BO-
JICHHSI, BOJHOYAC aKTyalli3ylouu aMOiBaJeHTHI eMo-
i, 30KkpemMa movyTTs NMpoBUHU. CIICHTOBHH BHUpa3
food coma iponiuno Mo3Havae Gi3MIHUI CTAH MiCIIs
HaJMIpHOTO CITOKUBaHHSI 1Ki, IO CBITYATH MIPO TEH-
JEHITi0 10 MeTadopu3aiii racTpOHOMIYHOI JIEKCUKH
B Cy4aCHOMY MeJIiaTuCKypCi.

B anrnoMoBHOMY AMCKYPCI (yHKIIOHYIOTH TAKOXK
TacTPOHOMIYHI HOMIiHaii, IO PENpe3eHTYIOTh ii,
¢i3nuHi Ta emouiiiHi craHW JrogMHU. Hanpuxian,
BucIiB t0 binge eat mo3Hauae HEKOHTPOJILOBAHE CIIO-
JKUBAHHS BEJIMKOi KIIBKOCTI TKi 32 KOPOTKHH TpO-
MDKOK 4acy, a HeoJloriuHuil Teneckomizm hangry
(hungry+angry) — cTa" po3apaTyBaHHS, CIPUYHHE-
HUH ronogoM. Taki onuHUII BimoOpakaroTh Cy4acHi
MOJIEJIi XapyoBOi TOBEAIHKH Ta IOB’S3aHI 3 HUMHU
ncuxosoriuni cranu. llle ogHUM TOKa30BUM TNpH-
KJIaJIOM € BUpa3 popcorn Kisses, 1o mo3Havae Jierki,
JeIb BITYYTHI MOLUTYHKN Ta BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS
BepOaumizaltii rpaitimBoi ¢popmu Pi3UdHOT i eMOITiii-
HOI OyM3bKOCTi. MeTadoprdHa OCHOBA ITLOTO BUPA3y
MOB’si3aHa 3 acoIlialiero 3i 3BYKOM 1 XapaKTepom
YTBOPEHHSI IOIMKOPHY, IO MiJICHIIIOE HOTO eKCIIpe-
CHBHUI TOTEHITiaJ.

lacTpoHOMiYHA  JIEKCHKAQ  BHUKOPHCTOBYETHCS
TaKOX JUISi XapaKTEPUCTUKH 30BHIIIHOCTI, 30KpeMa
y MOJOAKHOMY He(hOopMalbHOMY MeiaIuCKypci
Ta COLIAIBHUX Mepekax. Tak, CydacHWH BHUpa3
someone’s body is tea, o ¢GyHKIIOHYe B MOJOIIXK-
HOMY CJIeH31 Ta TOB’si3aHuil i3 BucimoBom Spill the
tea (nowuprosamu naimku), BAKOPUCTOBYETHCS IS
Mo3HaueHHs. (i3MYHO NPHUBAOIMBOI JIIOMUHHM, sIKa
CTa€ MPEAMETOM aKTHBHOTO oOrosopeHHs. [loniOny
¢dyHKUil0 BHKOHYe BHpa3 a nice bit of crumpet, y
SKOMY JIekceMa Crumpet (pi3HOBHI aHDIIHCBHKOT
BUIIYKH) METaQOPUYHO BUKOPHUCTOBYETHCSA VIS
MO3HAYEHHsI CeKCyaJlbHO NpuBabnuBoi ocobu. Taxa
HOMiHallig TPYHTYETbCS Ha MexaHi3mi 00’ekTuBamii
Ta YMONiIOHEHHS JIIOIWHU JI0 00’€KTa CIOXKHBAHHS,
IO 3YMOBIIOE 3HIKEHE Ta IMOTEHLIHHO CEKCHCT-
cbKe 3a0apBieHHS Bupasy. HeratnBHa owiHKa 30B-
HIIIHOCTI peasizyeThCs, 30KpeMa, y BHpasi you are
chopped, sxuii y:xuBaeTbcs sk 00pas3nuBa XapakTe-
pHUCTHKa 30BHIIHBOrO BUDsiny. CeMaHTHYHA MOTHU-
Ballis IIbOTO BHUCIIOBY IIOB’si3aHa 3 miecioBoM Chop
(pisamu) 1 akTyanizye MeTaopy «HOMIKOIKEHOCTI»
a60 «aedopmariiiy, 10 JEKUTH B OCHOBI HETaTUBHOT
OLIIHKH.

[acTpoHOMiYHI KOIM aKTUBHO (byHKLuoHyIOTL
TakoK Yy cdepi MIKOCOOMCTICHOTO CIHIJIKYBaHHS
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Ta comianbHOl B3aemomii. 30kpema, nekcema beef y
Cy4aCHOMY CJICH31 BXKUBA€EThCS Y 3HAYCHHI «CBapKay,
«cynepedkay, 10 TPYHTYEThCS Ha METa(OPUIHOMY
MIEPEOCMUCIICHHI: «IIUTBHICTEY» M’sica, HEOOXITHICTh
fioro oOpoOKH acOLiIOIOTHCS 31 CKIIAIHICTIO Ta HAIIPY-
JKEHICTIO KOH(DITIKTHOT cuTyariii. Jliecmosa to glaze Ta
to sugarcoat n1eMOHCTPYIOTh TIEpEHECEHHS KYJTiHAp-
HOi CEMaHTHUKH Yy cepy KOMYHIKaTHUBHOI MOBEIIHKH:
X MepBUHHE 3HAYCHHS — HAHECSHHSI COJIOKOTO IIapy
rIa3ypi Juist IOKPAIeHHs 30BHIIIHBOTO BUTIISTY TIPO-
JYKTy — CIYT'Y€ OCHOBOIO JiJIsi POpPMYBaHHS MIEPEHO-
CHUX 3HAUCHb «ICCTUTU», «IIOM SKIIYBAaTH», IIPH-
Kparary JIMCHICTbY». Y cydyacHOMY MeliaJAucKypci 1
OJIMHHUIII BUKOPUCTOBYIOTHCS HA MMO3HAYCHHS CTpaTe-
rifi mogaHHs HebaxxaHOi a0 HeraTHBHOI 1H(OpMAITii
B Oib1I TpUBaOIMBUN QOpPMi 3 METOIO ITOM’ SIKIICHHS
a00 YaCTKOBOTO IPUXOBYBaHHSI.

Oxkpemy TpyIly CTaHOBJSTH CJICHIOBI HOMiHAIIi1
Ha TIO3HAYCHHS 3arajbHOBKUBAHUX aHDIIHCHKUI
MPOAYKTIB 1 CTpaB, MO BiOOpakatoTh MOBCIKACHHI
Xap4oBi MPAKTUKH I[i€] MOBHOI CITITBHOTH:

1) fry up — full English breakfast (moxoauTh Bif
niecioBa fry — cmaoicumu, OCKiTbKU OpUTAHCHKHIA
TpaJWIiHHUN TTOBHUHA CHIJAaHOK BKJIFOYAE CMa)KeHi
STATISL, COCHCKH, OSKOH Ta iHII MepeBayXHO CMa)kKeHi
IHTpE/Ii€HTH);

2) biccies — biscuits (3MeHIIeHO-TIECTIMBA Gopma
cioBa biscuits, yTBopeHa NUISIXOM CKOPOYCHHS
OCHOBH Ta JIoflaBaHHs cy(dikca -ie);

3) bangers — sausages (Ha3Ba BUHHKIA y Yacu
Hepm01 CBITOBOI BIHH, KOJIM COCHUCKH 4Yepe3 BHUCO-
KW BMICT BOJIM MOIJIH «BUOyXatm» (fo bang) min 4ac
CMaKCHHS);

4) a brew — a cup of tea (moxonuts Bix miecnosa to
brew — zasaprosamu).

OYHKIIOHYBaHHSI TaKMX TaCTPOHOMIYHUX HOMi-
HaIliil y Memia- Ta KyJdiHapHOMY IHCKYpCl CIpHs€E
CTBOPEHHIO €()EKTy aBTEHTHYHOCTI, a TAKOXK HaOIH-
JKEHHIO [HU(POBOrO MOBJCHHS IO MOBCSKIACHHOTO
KOMYHIKQTHUBHOTO TIOCBily aHTJIOMOBHOT CITIIbHOTH.

CyuacHUE  MeiaTUCKypC  XapaKTepU3yeThCs
AKTUBHUM BHKOPHUCTAHHSM TacCTPOHOMIUHHMX HOMi-
HaIiil Uit GopMyBaHHS OI[IHHHUX Cy/KEHb 1 TiJIBH-
HICHHS EeKCIPECHBHOCTI MOBJCHHsS. [loka3oBuUM €
Bupa3 you are cooked (mu ¢ xaneni), y sskoMy cTaH
nopasku MeTadOpHYHO OCMHUCITIOEThCS Yepe3 o0pas
«MPUTOTOBAHOT TKi», IO MiKPECITIOE 3aBEPIICHICTh
CHUTyaIlii Ta HEMOXITUBICTh BIUIMHYTH HA PE3yJbTarT.
[TpoTunexHe 3HAYCHHS peaidyeThcs y Bupasi ate
and left no crumbs, sxuit mo3nagae 6g3z[0raHHe BUKO-
HaHHA Jii a0o MoBHE JOMiHyBaHH:. Mloro cemaHTHKa
IPYHTYETHCSI HAa MeTa(opi MOBHOTO CIIOKUBaHHS TKi
(«HE 3AIUIIMTH KPUXT»), MO MEPEOCMUCITIOETHCS K
BiJICYTHICTh HEJIOIIKIB Y TOMUJIOK.

[Torpu BiAHOCHO MEHILly E€KCIIPECHBHICTb, (paH-
y3bKHH Meia- Ta KyJiHApHUU JUCKYPC TaKOXK
XapaKTepPU3ye€ThCS  AKTUBHUM  BHKOPUCTAHHSIM
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racCTPOHOMIYHMX HOMIHAIlIH, IO PENpe3eHTYIOTh
XapuoBi 3BHYKM Ta HAI[lOHAJHHO-KYIBTYPHI 0CO-
omuBocTi (ppaHKOMOBHOT cminmbHOTH. Taki oxuHII
PENpPEe3eHTYIOTh COMialibHi, KYABTYpHI H 1/1€00T14HI
aCIIeKTH XapuyBaHHS Ta LIMPOKO (YHKLIOHYIOTH y
He(hopMaTbHOMY MOBJICHHI, 30KpeMa y COIiaJbHHUX
Mepekax, KyJiHapHuX Onorax i memiarekcrax. [loka-
30BHMH € TaKi MPHKIIA]IH:

1) la popote — domawmns ixca, «cmpsinusy (KOH-
tpactye 3 haute cuisine — eucoka, suwykana Kyxms);

2) un grec — xeb6a6 y nimi (IOMyISPHANA PI3ZHOBHT
Byr4HOI ki y Dpaniiii);

3) un casse-croiite — nepexyc (1oB’si3aHe 3 iio-
MOIO casser la croiite — snamamu ckopuHKy, 1O ane-
JIFO€ 10 3BYKY XpYCTy OareTa, SKWi JaMaroTh, IO0H
BTaMyBaTH rOJION);

4) barbaque — u ’sico (BenuKHii IMATOK, TyIIIa);

5) bidoche — x ’sco (3a3Buuaii HU3BKOT AKOCTI).

He Menmr mommpenoto € nexcema bouffer (icmu),
sKa paHillle BKUBAIACs y 3HAUYCHHI «Haimatucs» abo
«KamiOHO icTH». Y cydacHOMY MOBIIEHHI 1€ CJIOBO
(yHKIIOHYE sIK HehopMaNnbHAN CHHOHIM JI0 Manger
1 ciyrye 0a30r0 JUIsl YTBOPEHHSI MMOXiJHUX OJMHUII,
3okpema la bouffe (ixca) Ta malbouffe (wxionusa
idica). 3a3HaueHi JIEKCEMH aKTUBHO BHKOPUCTOBY-
IOThCSl Y TIOBCSIKACHHOMY CITUTKYBaHHI Ta MeJiajuc-
Kypci, BioOpakarouu pPO3MOBHHIA Xapakrep (pan-
IIy3bKOi TACTPOHOMIYHOI HOMiHAIIi1.

OerMy TPYyIy CTAHOBJIATH q)paHuysbKi racTpoHO-
MidHi HOMlHaI_Ill yTBopeH1 HITSIXOM yCl‘leHHSI OCHOBHU
CIIOBa, TOB’sI3aHi 13 MpUHOMaMHU 1Ki Ta TOBCSKICH-
HUMH XapYOBUMH NTPAKTHKAMH:

1) le p’tit dej’ — cuioanox (le petit-déjeuner);

2) le dej’ — o6io (le déjeuner);

3) un apéro — anepumug (un apéritif);

4) un p’tit noir — xasa (HOMiHAI[isl, MOTHBOBaHA
KOJILOPOM HAIIOl0).

AKTUBHOTO BXHUTKY HaOyJIM TakoX HeopMasbHi
JIKCEMHU Ha TO3HAYCHHS CHOKMBAHHS aJIKOTOJIBHUX
HaroiB: picoler — eorcusamu anxozonw; le picole —
sunuska; la chopine — nsiwka (suna). OyHKIIOHY-
BaHHs TaKUX OAMHUIb Y MOBCAKICHHOMY MOBJICHHI
Ta MeAiaAMCKypCi CBIAYUTD MPO COLIaIBHO OPiEHTO-
BaHMI XapakTep ajJKOTOJbHOI KyIbTypu y Dpanuii:
CIIOKMBAaHHS HAIOIB IOCTa€ He JIMIIE SK XapuoBa
MPaKTHKa, a i SIK BaXKJIMBUH eIEMEHT COLlianbHOT B3a-
€MOIi.

BucHoBKM i mepcneKTUBH NMOAAJBIIUX PO3PO-
0ok. OTxe, TaCTPOHOMIYHI KOIM BiJirparoTh Bax-
JUBY poib y (JOpMyBaHHI CYy4acHOTO aHITIOMOBHOTO
Ta (paHKOMOBHOTO Me[ia- Ta KyJIiHapHOTO JTUCKYPCY,
BUCTYNA04l €(PEKTUBHUM 3ac000M pemnpe3eHTauii
KyJBTYPHUX LIHHOCTEH 1 MOBCSKICHHUX COLIAaIbHUX
Ta XapuoOBMX MPAKTUK BIAMOBIIHUX MOBHUX CIIiJIb-
HOT. Y CcyyacHHX YMOBax TacTPOHOMIYHA JIEKCHKa
BHUXOJIUTh 32 MEXI1 BIaCHE HOMiHaIIii 1i, HaOyBaroun
MeTa(OpUIHOTr0, EKCIIPECUBHOTO Ta OLIHHOTO TOTEH-
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miany. Taki MOBHI OAMHUII PENIPE3CHTYIOTH MO HI
CTaHH, COLaJIbHI B3a€EMHUHH, 30BHIIIHICTD 1 ITOBEMIH-
KOBI MOJIEJ] JIFOUHH.

HpOBe,I[CHI/If/i aHaJi3 TacTPOHOMIYHMX HOMiHa-
il B aHIMIHCHKIA Ta (paHIy3bKill MOBaX 3acBil-
dye HasBHICTb AK CIIIBHUX, TaK i BIAMIHHEX PHC iX
(GyHKIiOHYBaHHS. 30KpeMa, aHITIOMOBHHUH MeTia THc-
KypC BHPI3HI€ETHCS BUCOKUM PiBHEM €KCHPECHBHOCTI
Ta KpPEaTHMBHOCTI y BHKOPHUCTaHHI TacTPOHOMIYHOI
JIEKCUKH, 10 CBIMYUTH MPO JUHAMIYHUI Ta iHHOBa-
[IHUIA XapakTep Cy4acHOI aHITIOMOBHOI KYJIBTYpH.
Haromicte ¢paHiy3pkuid Memia- Ta KyliHApHAN
JMCKYPC JJEMOHCTPY€E BiTHOCHO HW)KYMH PIBEHB €KC-
MIPECUBHOCTI, OJHAK XapaKTEePHU3YEThCS OLUIBIIOI0
CTaOUTBHICTIO Ta TICHAM 3B’S3KOM TaCTPOHOMIYHHX
HOMIHAIlIK 13 HaIliOHAJILHUMH XapUYOBUMH IPAKTH-
KaM{ 1 MOBCAKICHHUMH COLIOKYJIBTYPHUMH PHUTYya-
JTaMH.

TakuMm YHHOM, TracTpOHOMIYHI KOOM B CydYac-
HOMY aHTIIO- Ta ()paHKOMOBHOMY Mejia- Ta KyJiHap-
HOMY IHMCKYpCi BUKOHYIOTH HE JIMIIE HOMIHATHBHY,
a W KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHy Ta KOHIIENTY-
aJbHO-IIHHICHY (QYHKIIi. AKTUBHE BUKOPHCTaHHS
TaCTPOHOMIYHOI JIEKCUKH B COIIaTbHUX Mepexax i
nupoBrX TwIaThopMax 3acBiguye TICHHHA B3a€MO-
3B’S130K MDK MOBOIO, KYJIBTYpOIO Ta COIiaJbHUMHU
NPaKTUKaMH X JBOX MOBHUX CITUIBHOT.

[TepcrieKTHBY MOAATBIIMX JOCHTIPKEHb IIOJISTa-
I0Thb y PO3MIMPEHHI HOplBHS[JIBHOFO aHaJi3y ractpo-
HOMIYHMX MOBHHX OJIWHHUIIb i3 3aJy4eHHSM MIHp-
IIOTO KOJIa MOB 1 KYJBTYP, IO CIIPHATHME TITHOIIOMY
PO3YMIHHIO YHIBEpCAIbHUX 1 HAaIiOHAILHO-CITEIH-
¢biuHUX pHC TaCTPOHOMIYHOI JIeKCUKU. OKpiM IbOTO,
NEPCIICKTUBHUM € BHBUYCHHS JUHAMIKH PO3BUTKY
TaCTPOHOMIYHUX HOMIHAIIi y IHPPOBOMY cepeo-
BUIIIi, 30KpeMa B KOHTEKCTI MEM-KYIIbTYpH, OJIOTiHTY
Ta BiJICOKOHTEHTY.
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